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En dag såg Dawson följande kedja: 
En af hans kamrater nedslogs af en Ryss 
med en sten. Han sprang upp, grep 
Ryssen i strupen och kastade honom bak­
länges utför klippan. En Ryss, som såg 
detta, slungade Engelsmannen efter; i 
samma ögonblick genomborrades Ryssen 
af en bajonett och Engelsmannen, som 
gjorde detta, träffades af en kula midt i 
pannan.

Dawson bief snart nedsläpad och in­
packad uti en af dessa förfärliga sjuk­
kärror, uti hvilka Engelsmännen plägade 
ytterligare mariera sina sårade under fär­
den öfver stockar och stenar. På vägen 
till Balaklava måste han hålla sig fast vid 
ena sidan af vagnen, för att icke få den 
krossade armen ännu hundrade gånger 
ånyo söndersliten. I Balaklava bief den 
splittrade armen afsågad och han blefin­
skeppad till Scutari, hvarest han, under 
de barmhertige nnäktergalernasn vård, 
snart återställdes.

”De räddade mångas lif,” sade han, 
”ty soldaten är förtapper, att han, i dessa 
milda och hjeltemodiga damers närvaro, 
skulle vara så svag att dö.”

Dawson var soldat sedan 1839, ett år 
korporal och två år sergeant. Han delade 
ända från början Krimarméens alla fasor 
och öden och var en bland de tappraste 
vid Alma, Balaklava och Inkerman, dess­
utom öfver 50 nätter i skansgrafvarne 
under snö, vatten, och kulregn.

I sitt hem mottogs han af en älskad 
hustru och en liten dotter och utom många 
andra hedersbetyg af officiel och enskild 
beskaffenhet, hade han den fägnaden att 
genom en af Englands berömdaste pho- 
tografer, mr. Moyall, blifva framställd i en 
väl utförd photografi, föreställande ho­
nom mellan sin hustru och barn. Bilden 
utställdes i polytechniska institutet, der 
den allmänt och äfven af drottningen vann 
bifall, så att hon utbad sig en kopia för 
sin portfölj.

Vi återgifva här samma kopia, en bild, 
som förklarar sig sjelf och talar till hjer- 
tat, utan afseende derpå, att den kan be­
traktas som en lyckad genrebild.

Jaguaren.
Jagthistorier från Pampas.

Vi försätta den vänlige läsaren midt 
in uti det ofantliga Pampas, Bagios och 

Esters, hvarest fordom stammarne Tapu­
chos, Tupinambos, Uktakazes bott i sina 
Toldezier och der deras decimerade af- 
komlingar bibehållit en eländig frihet. 
Solen började redan sänka sin lågande 
panna bakom Anderna; de sista strålarna 
färgade Phuens och kokosträdens toppar 
med ett blekt rödaktigt sken. Redan 
hörde man Yacarés och Kaimans stämma, 
hvilka lekte i vågorna, blandande sig med 
apornas tjut och yaguas skällande, och 
helsade den uppfriskande nattens ankomst. 
Ungefär tio resande, som tycktes uttröt­
tade af en lång marsch genom Pampas 
ödemarker, hade församlat sig omkring 
deras Aya (anförare) för att hålla en öf- 
verläggning. De befunno sig nära hundra 
steg från Yuagaris stränder, hvilken ut­
gjuter sitt vatten i Parana. Alla voro 
till iots, med undantag af tvenne, som 
buro europeiska uniformer och tvektes 
vara den lilla troppe s Ayas. De redo 
Parejeros (vilda hästar), lätta, starka, 
eldiga, men hvilkas grofva former knappt 
mera erinrade om Andalusiens sköna 
hästrace, den de dock hade att tacka för 
sin härkomst —En af de begge ryttarne 
är kanske våra läsare bekant till namnet: 
det var Don Felix d’Azara, en utmärkt 
lärd och tapper kapten i spanska mari­
nen. Den andre, en vän till Avan, hette 
Noseda och var en förträfflig jägare och 
naturforskare. Bland eskorten märkte 
man ett rödskinn, som man i Assutnp- 
sion hade förskaffat sig till förare. Han 
tillhörde Botucud-stammen och hette Fa- 
raneaha. De öfrige voro Guachos, d. ä. 
Amérikaner af portugisisk och spansk 
härkomst.

”Aya,” sade de señares anförare, den

radt gap och eldiga ögon, i det han med 
sin platta, fjälliga stjert piskade jorden. 
Ajan, som kände sitt eldvapens vatimagt 
mot ett vidunder, hvars benaktiga fjäll 
bilda ett ogenomträngligt pantsar, tänkte 
i första ögonblicket blott på att taga till 
fotterna så fort som möjligt. Ty det är 
ingen skam att undvika en fara, som det 
är gagnlöst att trotsa, emedan det sanna 
modet icke utesluter klokheten. Men en 
annan lika oväntad omständighet, som 
erbjöd naturforskaren stort intresse, fäng­
slade honom vid stället, der han stod, 
och tog hela hans uppmärksamhet i an­
språk. Den ofantliga krokodilen ändrade 
plötsligen den rigtning, han hittills tagit, 
ocl. närmade sig medelstjfen sned vänd­
ning floden, för att störta sig ned uti 
densamma; ty han hade i pajonalens tjocka 
busksnår sett sin grymmaste fiende kom­
ma emot sig: denne var en jaguar (felix 
onça), som framkröp på buken mellan 
säfven, för att öfverfaila sitt hyte. Sedan 
denne närmat sig sin fiende på några stegs 
afstånd, utstötte han ett djupt vrålande, 
som slöt med ett förfärligt skrik och stör­
tade sig med ett enda språng på kaimanen. 
Denne öppnade ett ofantligt gap och fat­
tade med sina långa käftar jaguarens ben; 
han släppte ej sitt tag, oaktadt det vilda 
djurets alla ansträngningar., och sprang 
åt floden, för att störta sig ned deri med 
sin motståndare. Redan lemnade repti­
lens svartblå buk en lång fåra efter sig 
’ S.V^janj fedan tryckte hans stora tas­
sar strandbäddens säf ifrån hvarandra, då 
jaguaren, trött af det onyttiga vrålandet 
och det gagnlösa brottandet, grep till det 
sista medel, som förtviflan under sådana 
omständigheter bjuder honom; han lät

unge sergeanten Alonzo, ”hvarthän jag 
än rigtar mina blickar, så upptäcker jag 
dock ingen rök från någon Estancia, som 
gästfritt kunde mottaga oss, och skola vi 
bivuakera under bar himmel, hvilket vi 
nu redan gjort många nätter, så vet jag 
icke hvarför vi söka någon annan plats.”

I stället för svar hoppade Ayan ned 
från hästen, kastade tyglarne till en Gau­
cho och sökte derefter en beqväm plats, 
der man kunde antända bivuakelden. 
Han vände sina steg åt en intagande Pa­
jonal, då ett hiskligt skådespel plötsligen 
tvang honom att stanna. En ofantlig 
yacaré (glasögonkaiman) Aom ut ur Yri- 
naiman och närmade sig med uppspär-

draga bort sig utan motstånd, väntande 
på ett gynnande ögonblick, för att med 
sina långa klor gripa in i vidundrets ögon 
och kratsa ut dem: detta skedde också i 
samma ögonblick de voro nära att dyka 
ned under vattnet. Smärtan uppryckte 
kaimanens gap och jaguaren, befriad ur 
den grymma klämman, sprang upp på 
stranden. Gauchos, som genom jagua­
rens skrik blifvit uppmärksamma på den 
scen, som utfördes dem så nära, rustade 
sig att komma deras Åya till hjelp. A- 
louzo kastade sig upp på kaptenens häst 
och störtade åstad i vildt galopp, under 
det han i högra handen höll lasson, som 
han svängde öfver sitt hufvud. Den oför
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färade gauchon närmade sig jaguareu 
med höga skrik och så fort hästen kunde 
springa; i ett lyckligt ögonblick, då dju­
ret, vändt ifrån honom, haltade bort, sväng­
de han sin lasso kring dess hals, gaf sin 
häst sporrarna och bortsläpade den dö­
ende besten, i det han beskref en vid 
krets omkring sina bestörta kamrater. 
Han stannar slutligen och öfverlemnar åt 
sin anförare den strypta jaguaren.

Näst tigern och lejonet är jaguaren det 
största och farligaste djur bland den vilda 
kattfamiljen. Azara mätte den, som A- 
lonzo just nu hade dödat, och fann ho­
nom öfver fem fot lång, svansen icke in­
beräknad, hvilken mätte tjugotvå tum. 
Hans präktiga pels var ofvantill gul med 
svarta fläckar, som bildade en mer eller 
mindre hopgående ring och hade en svart 
punkt i midten. Undra delen af kroppen 
var deremot vackert hvit med stora och 
oregelbundna fläckar. Sista tredjedelen 
af svansen var ofvantill svart, nedantill 
hvit och svart ringad; när han gick; vid­
rörde svansen marken, dock utan att 
släpa.

Sedan man hade afpelsat Jaguaren, för 
att behålla hans präktiga skinn, ansåg 
kaptenen det klokast, alt åter begifva sig 
i väg, för att aflägsna sig från Yrinaimas 
stränder; ty han visste, att jaguaren alltid 
lefver parvis i de sumpiga Esterna, och 
fruktade för besök af honan under natten. 
Fortsättande ridten vidare genom pampas, 
pratade kaptenen förtroligt tned*Alonzo, 
som gick bredvid hans häst och stödde 
ena handen på den starka hästens rygg.

”Master,” sade den unge mannen leende, 
”när vi komma till Assumpcion, Paragu­
ays sköna hufvudstad, bör ni tända den 
heliga jungfrun ett tjockt ljus, ty utan 
henne och min lasso hade ni haft en svår 
dust att bestå.”

”Jag skall tända benne två,” svarade 
kaptenen, ”ty utan den heliga jungfruns 
hjelp låge jag sannolikt nu i krokodilens 
buk och din lasso hade tjent till intet. 
Det som förvånar mig, är det raseri, 
hvarmed denna afskyvärda krokodil ru­
sade emot mig, då dessa djur dock i all­
mänhet äro mycket rädda och fly för 
tnenniskor.”

”Det som vi såg, tillhör en mycket 
farlig art och om det rusade efter er, så 
skedde det sannolikt derför, att ni gick på 
sanden, hvarest det låter utkläcka sina ägg."

Knappt hade den lilla karavanen färdat 
en half mil, innan den upptäckte häckarna 
(bardas), som omslöto en Passuri-indians 
trädgård. Då de närmade sig denna e- 
stancia, förskräcktes gubben, som med 
sin familj bebodde denna ensamma hydda, 
emedan han ansåg de resande för presi­
dios, ett slags gendarmer, som aldrig 
träffa en af de arma indianerna, utan att 
göra sig det nöjet att nedsabla honom. 
Men då han märkte, att de iciœ hyste 
några fiendtliga afsigter, mottogos och 
herbergerades de med alla hedersbetygel­
ser. Måltiden intogs i det fria på den 
gröna gräsplanen framför hyddan.

Vid slutet af måltiden, blef den gamle 
indianen, som njutit bra mycket af det 
bränvin, kaptenen skänkt honom, utom sig 
af glädje och trodde sig böra betala de 
resande meJ en visa, som han i sin ung­
dom hade diktat, och började med följan­
de ord: ^IIo, ho, bugre ita naly! ho, ho,” 
som ungefär vill säga: ”Ho, ho, Botucu- 
den är störtad.” Dessa ord upprepade han 
oafbrutet, emedan de bildade hela poe­
sien. Farancaha, som var af Botucuder- 
nas stam, fann ej någon synnerlig smak 
i den gamles sång. Han rynkade pannan, 
sammandrog ögonbrynen, bet ihop tän­
derna och lade handen på dulkfästet; der- 
efter reste han sig och störtade på den 
otröttlige sångaren. Den unge Alonzo 
hade ända från sångens början och med 
oafvända blickar betraktat Farancaha, e- 
medan han alltför väl kände vildarnas na­
tur, för att icke inse, hvad man kunde 
befara. Skickligare än Botocuden, grep 
han dennes arm i samma ögonblick, han 
stod i begrepp att utföra mordet, ryckte 
ifrån honom knifven, som han kastade 
långt bort, och nu uppstod emellan ho­
nom och mördaren en förfärlig strid. In­
dianen var tydligen starkast och mest 
uppbragt; men gauchon var smidigare och 
hurtigare. Farancaha kastades öfverända 
och styrkan blef, såsom alltid, öfvervun- 
nen af slugheten och smidigheten. Gub­
ben hade sett sitt bröst hotadt af stål— 
klingan, han hörde den stormande sce­
nen, som utagerades bakom honom, men 
hans vilda värdighet tillät honom icke att 
vända på hufvudet eller afbryta sin sång. 
Tackad vare Ayas mellankomst och fast­
het, blef ordningen snart återställd; men 
Farancaha fortfor att vara dyster och 
vresig under hela aftonen och hotade till
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och med sångaren och Alonzo med en 
hämnd, som icke länge skulle få vänta på 
sig. För att återställa den allmänna mun­
terheten, lät kaptenen utdela mera brän­
vin, och bad indianen afbryta sin sång, 
hvilket genast skedde. Några ögonblick 
derefter skingrades molnen på Botocudens 
panna, ett eget leende spelte omkring 
hans läppar och han skakade med tem- 
ligen vänlig mine Alonzos hand äfven- 
som den, som den fattige hämndlyste 
Passurin räckte honom. En dans slöt af­
tonen, som utom detta afbrott hade va­
rit idel munterhet och glädje.

Följande morgon, halfannan timme fö­
re daggryningen, voro de resande på be­
nen och färdiga till uppbrott. Då vandrin­
gen genom bergen nästan var omöjlig för 
hästarna, hade Azara sändt sin springare 
och sin väns häst förut på en omväg. 
Den lilla karavanen bröt nu upp, dock 
utan att märka, att Farancaha icke var 
med. Redan hade man varit en timme 
på vägen, då Azara såg indianen komma 
springande kortaste vägen, i det han ar­
betade sig fram mellan småskogen. Han 
närmade sig kaptenen och sade med 
vildt skratt:

”Se, Aya, der hvarest solen just går 
upp lyser himmeln af vilda flammor; så 
färgar den sig ofta, när en Botucud har 
tagit vägen genom Passuris skogar.”

Azara vände sig om och såg verkligen 
skyarne färgas med en purpurrodnad, som 
icke liknade morgonrpdnaden. Kort der­
efter uppsteg en tjock röksky, derefter ett 
ofantligt eldhaf, som belyste pampasslät- 
ten. Farancaha aflägsnade sig, i det han 
sjöng sin nations krigssång och blandade 
sig emellan troppens gauchos. (Forts.)

De Birmaniska gesandternas mottag­
ning i St. Cloud.

Ett ännu större uppseende än grefva 
Benkendorfs mottagning vid franska hof- 
vet, väckte birmaniska gesandtskapets. 
Tre stora statsvagnar rörde sig i långsamt 
tåg genom gatorna och midt emellan en 
nytiken folkmängd. På begge sidor om 
de tre vagnarne gick ett dussin tjenare i 
brokiga orientaliska kostymer; en bar en 
karafin med vin, en annan en stor skål 
med sorbet, en tredje ett fat med frukt, 
kort sagdt, hvar och en bar en läcker­
het, som då och då inräcktes i vagnen. 
Vid Quai d’Orsay körde vagnarne in i utri­
kesministerns hotell, höllo. vid stora trap­
pan, och från hvurdera af de två förste
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vagnarna utsteg en nian i dyrbar 
indisk drägt och med en spet­
sig mössa på hufvudet, under 
det att nr den tredje vagnen 
utsteg en herre i halft orienta­
lisk och halft europeisk drägt. 
Det var de begge Birmaniska 
g?sandterna och deras tolk, som 
mottogos af utrikesministern.-.Så 
snart Birmanerna vidrörde mar­
ken, kastade de sig ned och— 
kysste jorden såsom tecken till 
deras undergifvenhet för en vizir, 
den de kommo att uppvakta. 
Audiensen varade ungefar 20 
minuter, derefter såg man Bir­
manerna åter visa sig på trap­
pan, ånyo kasta sig till marken, 
kyssa densamma och stiga i vag- 
narne. Tåget satte sig i rörelse 
på samma sätt det kommit, es- 
korteradt af lakejer till fots, som 
buro förfriskningar, och begaf 
sig till Marsfältet för att bevista 
revyn. •

Senare afhemtades gesandtska- 
pet af en hof-ceremonimästare 
med fyra vagnar till audiens i 
St. Cloud. Åtta tjenare med o- 
fantliga parasoller i handen led­
sagade Birmaniska rikets sände­
bud och väckte ett icke ringa 
uppseende på Paris’ gator. Vid 
tågets ankomst till palatset öf- 
verräckte gesandtskapets förman, 
en italienare, vid namn Orgoni, 
ledsagad af två birmaner och pa- 
rasollbärarne, kreditivet till kej­
saren. Hans begge följeslagare 
buro skänkerna for kejsaren oeh 
kejsarinnan, bestående af en med 
rubiner besatt värja till ett värde 
af 100,000 franks, en guldskål 
och ett perlsmycke, värdt 70 — 
80,000 franks. Begge bådo fran­
ska majestäterna icke uppskatta 
dessa skänker efter värdet, utan 
efter deras betydelse. Värjan 
vore en symbol af krigiskt rykte 
och skålen ett tecken till lycka,

De Birmaniska gesti'^'b mottagning i St. Cloud.
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smala, än breda, med öar i mid- 
ten. De och de till dem gran 
sande träsk äro förnämsta vistel­
seorterna for alligatorer oeh sött- 
vattenshajar. Talrika arter af 
vatten- ocb träskfoglar flyga fram 
deröfver och dyka ned i dess 
mörka vågor. Här ser man der 
röda flamingon, den hvita hä­
gern, trumpetarsvanen, den blå . 
hägern, den vilda gåsen, tranan, 
storken, pelikanen och ibis ; äf- 
ven träffar man här fiskmåsen 
och den hvithufvade örnen, som 
beröfvar honom hans byte. Dessa 
träsk och vattendrag erbjuda ett 
öfverflöd af fisk, grodor och in­
sekter, och äro tillfölje häraf 
vistelseort för hundratals foglar 
som lefva häraf. På några stäl­
len bilda dessa vatten ett form 
ligt nät öfver landskapet, som 
man nästan i alla rigtningar kan 
grenomfära i små båtar, och detta <3
är verkligen också det sätt, på 
hvilket kolonierna stå i förbin­
delse med hvarandra.

Uti en af Louisianas aflägs- 
naste trakter gick jag ut på 
ibisjagt. Jag hade lemnat en 
liten fransk eller creolsk koloni 
utan annat sällskap än min bös­
sa; jag hade till och med icke 
en hund med mig, emedan min 
favorithund dagen förut hade 
blifvit biten af en alligator, då 
han simmade i dessa vatten. Jag 
satte mig deriör i en båt, en 
jolie, sådan som den begagnas 
af invånarna i detta distrikt.

Då och då begagnande åror­
na, låt jag båten glida fyra till 
fem mil nedåt bufvudviken; men 
då de foglar, jag sökte, icke vi­
sade sig, styrde jag in på en 
annan arm deraf och for uppåt 
strömmen. Jag kom in på ett 
ensamt vatten, som, såvidt ögat 
nådde, tycktes bevext med hög 
säf. I hela trakten var hvarken

som deras herre önskar kejsaren; perlsmycket 
deremot skulle blott gifva kejsarinnan ett 
begrepp om alstren i det land, som sändt 
dem hit. Gesandternas ord återgåfvos kej­
saren af en tolk på engelska språket.

I Träsket.
Berättelse.

Ibis är e.n af Amerikas märkvärdigaste 
och intressantaste foglar; han lefver blott i 
dess varmaste trakter, och förekommer hvar­
ken i norra eller mellersta staterna. Tro­

pikerna och de till dem gränsande länder 
äro hans uteslutande hem. Genom sin låga 
belägenhet eger Lousiana ett nästan tropiskt 
klimat, och man träffar derför de olika ar­
terna af Ibis här i stort antal.

Jag hade redan med hund eller bössa 

jagat nästan allt slags vildbråd, och nu 
skulle jag äfven försöka Ibisjagt. På ett 
af dessa ströftåg mötte mig ett äfventyr, 
som kanske torde, intressera läsaren. Södra 
delen af staten Louisiana är en ofantlig la­
byrint af träsk, vattendrag och laguner.

Dessa vattendrag aro strömmar, som helt 
långsamt framglida, flytande än åt ena, än 
åt andra väderstrecket. Många af dessa 
äro aflopp från Mississippi, tom framvältrar 
sitt vatten öfver 300 mil från sina källor. 
Cessa vattendrag äro mycket djupa, än 

någon boning eller något annat, som kunde 
antyda, en mensklig varelses närvaro. Gan­
ska möjligt, att jag var den första menniska, 
som funnit tillfälle att styra någon båt 
genom denna ensamma fiods mörka vatten. 
Då jag kom vidare varseblef jäg ändtligen
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mitt vildbråd,- och det lyckades mig att 
skjuta åtskilliga foglar, — såväl stora 
skogsibiser, som den hvita ibis. Jag sköt 
också en vacker hvithufvad örn, som flög 
öfver min bât, utan att ana någon fara. 
Men den fogel, jag mest längtade efter, 
tycktes undgå mig—jag menar den hög­
röda ibis.

Jag kunde ungefär hafva farit tre mil 
uppåt floden och var just i begrepp att 
taga in mina åror och låta båten drifvas 
tillbaka af strömmen, då jag märkte, att 
viken längre upp utvidgade sig något 
mera. Nyfikenheten dref mig att ro vi­
dare, och sedan jag kommit ett par år­
tag längre fram, befann jag mig vid en 
aflång sjö, som kunde vara ungefär en 
mil lång. Den var mörk, djup och sum­
pig vid stränderna och full af alligatorer. 
Jag såg dem simma omkring åt alla håll 
med sina otäcka former och långa pant- 
sarryggar, hungrigt jagande efter fiskar, 
den ene snappande efter den andre; men 
allt detta var för mig intet nytt, ty jag 
hade redan ofta på rnina ut flykter varit 
vittne till'? dylika uppträden. Det som 
mest väckte min uppmärksamhet var en 
liten ö, ungefär midt i sjön, på hvars 
ena strand befann sig en rad af upprätt- 
stående gestalter af ljus skarlakansfärg, 
det var ju efter sådana röda varelser jag 
fikade. Kanske var det flamingos; på så 
betydligt afstånd kunde detta ej afgöras. 
Hufvudsaken var, att jag kunde komma 
dem på skotthåll; men dessa djur äro 
ännu vaksammare än ibis, och alldenstund 
öen var bred och tillika utan skog eilet 
buskar, var det högst osannolikt, att de 
skulle låta mig komma sig på skotthåll. 
Icke desto mindre beslöt jag att göra ett 
försök. Jag rodde uppåt sjön, då och då 
vändande mitt hufvud, för att se, om fog- 
larne blefvo rädda. Solen var het och 
qväfvande, och emedan den höga skarla- 
kansfärgen ännu mera höjdes af åter­
skenet, inbillade jag mig en lång stund, 
att det verkligen var flamingos. Då jag 
kom närmare, försvann denna förmodan. 
Näbbens konturer, hvilka liknade sabel- 
klingor, öfvertygade mig snart, att det 
var ibisfoglar, derjemte såg jag, att de 
blott voro tre fot höga, under det att 
flamingos vanligen äro fem. Det var flera 
dussin. De stodo som vanligt och ba- 
lancerade på ett ben, sannolikt sofvände 
eller i djupa (ankar. De befunno sig på 

öens ena ända, under det jag närmade 
mig från den andra sidan. Ön var icke 
mer än 24—25 alnar i omfång, och kunde 
jag blott nå den mig närmaste punkten, 
så visste jag, att min bössa nog skulle 
räcka fram. Jag fruktade, att de skulle 
bli skrämda, om jag rodde ännu längre 
fram och gick derför mycket långsamt 
och försigtigt tillväga. Kanske hade den 
starka hettan, —■ ty jag erinrar mig, att 
det den dagen var mycket varmt,—gjort 
dem sömniga. Hvilken än orsaken var 
— nog af, de stodo stilla på ett och 
samma ställe, tills jag var ganska nära 
ön. Jag upptog försigtigt min bössa, 
sigtade och afsköt hegge kulorna nästan 
på en gång. Sedan röken skingrat sig, 
fann jag att alla foglarne hade flugit bort, 
med umlantag af en enda, som låg ut­
sträckt vid vattenkanten.

Med bössan i handen hoppade jag ur 
båten och sprang tvärs öfver ön, för att 
sticka bytet i min jagtväska. Detta upp­
tog blott några minuter, och jag vände 
mig, för att gå tillbaka till min båt, — 
då jag till min fasa såg, att
bortdrefs af strömmen. I hastigheten hade 
jag glömt att göra den fast, och nu bort­
fördes den af floden. Ännu var den 
knappt 150 steg ifrån mig, men detta var 
för mig detsamma som 150 mil, emedan 
jag icke kunde simma.

En flyktig blick öfvertygad» mig, att 
båten var förlorad — oåterkalleligt för­
lorad.

Till en början uppfattade jag icke hela 
vidden af min farliga belägenhet. Jag 
var på en ö i en sjö, en half engelsk 
mil från dess stränder; ensam och utan 
båt ; men hvad gör det? Huru många 
hade icke detta händt, utan idé om fara. 
Dessa voro mina första tankar, hvilka jag 
äfven funno helt naturliga; men de gåfvo 
snart vika för andra af högst olika karak­
ter. Då jag kastade ögonen efter min 
båt, som jag icke kunde hoppas att nån­
sin återfå, — då jag såg mig omkring 
och upptäckts, att sjön låg i midten af 
ett ofantligt träsk, hvars stränder, till och 
med om jag hade kunnat hinna dem, icke 
hade kunnat låta mig få fast fot, — då 
jag betänkte, att jag, som icke kunde 
simma, ej heller var i stånd att hinna 
dit, och att det på ön hvarken var träd, 
buskar eller ens rör, af hvilka jag kun­
nat bygga mig en flotte, — då jag öf-

vervägde allt detta, vaknade hos mtg en 
känsla af välgrundad och förfärlig fasa.

Rädda tankar genomilade snabbt min 
oroliga själ. Bevisen voro klara, resul­
tatet säkert; det fanns intet tvifvel, inga 
förmodanden, vid hvilket något hopp kunde 
fästa sig, nej, icke ett enda. Jag kunde 
till och med icke vänta, att man hvarken 
skulle sakna eller söka mig. De lugna 
invånarne i den by, jag lemnat, kände 
mig icke,—jag var bland dem en främ­
ling; de kände mig blott som ”främlin­
gen” och ansågo mig för en löjlig per­
son, för en, som gör ensamma utflykter 
och bringar med sig hela högar vexter, 
foglar, insekter och krälande djur, som 
de aldrig sett förr, änskönt de fångades 
midt för deras egna dörrar. Min från­
varo kunde dessutom- icke förundra dem, 
om den än varade flera dagar; ty jag 

skratt.
Jag upphörde att ropa, slängde min 

bössa på marken och kastade mig sjelf 
ned bredvid henne. Jag var i ett förfär­
ligt fängelse, i händerna på ett rofgirigt. 
röfvarband, som hade hanen spänd, för 
att utsläcka mitt lifs ljus; ingen skall kun­
na kalla detta någon behaglig ställning. 
Jag hade gått vilse på de ändlösa prairi- 
erna — detta landthaf utan träd, utan 
stjerna, utan något tecken, som kunde 
leda mig. Du blickar omkring dig och 
ser intet, hör intet; du är ensam med 
Gud och darrar för hans närhet; dina 
sinnen förvirras; din hjerna omtöcknas; 
du fruktar för dig sjelf; du är rädd för 
ditt eget förnuft. Det är en obeskrifligt 
hemsk känsla, som knappt tyckes möjlig 
att uthärda; blott första timmen, som jag 
tillbragte på den ensamma ön, låter ej 
beskrifva sig. Må ditt fängelse vara mörkt 
och dystert, du vet dock, att du icke är 
helt och hållet ensam; varelser af samma 
slag som du sjelf äro dig nära, om de 
än blott äro dina fångvaktare. Vilse-

hade ofta varit borta en hel vecka. Det 
återstod mig sålunda icke ens det hop­
pet, att man skulle sakna mig.

Jag sade, att dessa betraktelser hade 
raskt ilat förbi mig. Inom mindre än en 

den raskt minut var jag ett rof för den förfärliga­
ste förtviflan. Jag ropade, men mera af 
instinkt, än af hopp om att bli hörd; jag 
ropade så högt jag kunde; svaret biet 
echot af min egen stämma, fiskmåsens 
skrik och den hvithufvade örnens vilda
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gängen i prairierna, är du ensam, men 
fri. Pä ön kände jag mig fri och fången 
tillika.

Jag låg i en slags dvala, nästan utan 
medvetande; huru länge, kan jag ej säga, 
men i alla fall flera timmar, det kunde 
jag märka på solen, ty hon var nära sin 
nedgång, då jag vaknade, om jag så får 
kalla återvinnandet af mina sinnens bruk. 
Det var genom en egen händelse jag 
återkom till mig sjelf; jag var omringad 
af mörka föremål af hisklig skepnad och 
färg — idel reptilien I början hade jag 
blott ett slags drömlikt medvetande om 
deras närvaro; men sedermera hörde jag 
dem; mina öron uppfattade dem bättre, 
och det egendomliga ljud, som de gåfvo 
ifrån sig, bragte mig helt och hållet till 
besinning. Det var, som om man pustade 
med stora blåsbälgar, och här och der 
förnam jag ett vrålande, som var gällare 
och mera genomträngande än en oxes 
bölande. Jag ryste, jag såg upp och mina 
ögon föllo på djur, som hade likhet med 
krokodiler ■— det var alligatorer.

Minst hundra af dessu hiskliga djur 
krälade omkring på hela ön. Deras långa 
magra käkar och refflade trynen voro så 
nära rigtade åt mig, att de nästan vidrörde 
min kropp och deras blyaktiga ögon tyck­
tes till och med i detta Ögonblick lysa.

Uppskrämd af denna nya fara, var jag 
snart på benen, under det att reptilierna, 
då de sågo den upprättstående menni- 
skan, rusade derifrån och kastade sig hals 
öfver hufvüd i sjön och dolde sina hisk­
liga lemmar under vattnet.

Denna händelse förlänade mig plötsli­
gen nytt lif. Jag såg, att jag icke var 
ensam; jag hade till och med sällskap af 
krokodiler. Jag fattade mig småningom 
åter o«h började med en viss grad af 
kallblodighet att undersöka de föremål, 
som omgåfvo mig. Mina ögon vandrade 
hän öfver ön; hvar tum togs i ögonsigte, 
hvarje föremål granskades på det nog­
grannaste, — fogelfjädrar, lerklimpar, 
musslor, som lågo vid stranden, — allt 
betraktades. Alltid återljöd det torra 
svaret — intet medel till räddning!

On var blott udden af en sandbank, — 
kanske bildad under årets lopp. Den var 
helt och hållet blottad på vegetation, ty 
jag räknar ej några här och der uppskju­
tande grässtrån. Hvarken träd eller bu­
skar funnos, icke en qvist. Ja, jag kan 

gerna säga, att det icke fanns en träbit 
så stor, att man deraf kunnat bygga en 
flotte för en gräshoppa. Tanken på en 
flotte måste derför genast öfvergifvas; en 
sådan tanke hade verkligen upprunnit i 
mitt hufvud; men en enda blick på öen 
knllkastade densamma, innan den ens an­
tagit form.

Jag genomvandrade mitt fängelse i alla 
möjliga rigtningar. Jag undersökte vatt­
nets djuplek; jag undersökte det på alla 
kanter, i det jag djerft vadade ut i det­
samma, öfverallt blef det mycket fort 
djupt, när jag gått några steg framåt. 
De ofantliga reptilierna simmade rundt 
omkring och pustade, ty i detta element 
voro de modigare. Jag hade icke kunnat 
vada öfver till fasta landet, till och med 
om vattnet hade varit grundt nog. Att 
simma var icke heller att tänka på; ty 
om jag än kunnat simma som en and, 
skulle dessa djur sönderslitit mig, innan 
jagjhunnit ett dussin steg. Skrämd af 
deras hotelser, skyndade jag tillbaka på 
det torra och genomströfvade ön med 
drypande kläder.

Jag gick oupphörligt fram och tillbaka 
till dess nattens dystra slöja omgaf mig. 
Med natten vaknade nya röster; hiskliga 
toner framkommo från träsket: natthä­
gerns qva-qva, träskugglans tjut, rördru- 
mens skrik, vattengrodans elel-uk, kloak­
grodans smackande och savanna-gräs- 
hoppans knarrande — allt trängde till 
mina öron. Ljud, som ännu klingade 
mera genomträngande och förfärliga — 
alligatorernas plaskande och hväsande på­
minde mig, att jag borde vakta mig för 
att insomna. Sofva ! Om jag blott låg 
några minuter utan rörelse, krälade de 
svarta ödlorna fram till mig, så nära, att 
jag hade kunnat vidröra dem med handen

Då och då sprang jäg upp, skrek, 
svängde min bössa i luften och jagade 
dem tillbaka i vattnet, uti hvilket de pla­
skande nedstörtade. Efter hvarje ny de­
monstration från min sida visade de min­
dre räddsla, tills jag ej mer kunde för- 
drifva dem med skrikande eller hotande 
med geväret. De drogo sig blott några 
fot tillbaka och bildade en oregelmässig 
krets omkring mig. Sålunda inspärrad, 
började jag å min sida bli ängslig. Jag 
låddade min bössa och sköt; men jag 
sårade ej något af djuren. De äro blott 
sårbara i ögat och under frambenen. Det 

var för mörkt till att kunna sigta efter 
dessa delar och mina kulor studsade till­
baka från deras pansar, utan att tillfoga 
dem någon skada. «Emellertid skrämdes 
de dock af den starka smällen och elden, 
och alla flyktade åter tillbaka i vattnet.

Jag sof, då de åter vände tillbaka; 
trots allt mitt bemödande hade jag icke 
kunnat värna mig mot sömnen. Jag upp­
skrämdes af ett kallt vidrörande och var 
nära att qväfvas af en stark muskuslukt, 
som uppfyllde luften. Jag slog omkring 
mig med armarne; mina händer fingo tag 
uti en klibbig och slemtnig kropp; det 
var ett af dessa missfoster, en ofantligt 
stor alligator. Han hade krälat ända fram 
till mig och var i begrepp att angripa 
mig; ty jag såg, att han hade antagit en 
bågformig ställning, och visste, att detta 
alltid var fallet, när han gör ett anfall. 
Jag hade ännu nog tid att springa åt 
sidan och undvika slaget från hans för­
färliga stjert, som ögonblicket derefter 
sopade fram öfver marken, der jag legat. 
Jag sköt åter, och han jemte de andra 
drog sig ännu engång tillbaka i vattnet.

Hvarje tanke på att åter sofva var 
förbi. Icke derför, att jag icke kände 
mig sömnig, tvärtom; utmattad af dagens 
ansträngningar skulle jag genast ånvo in­
somnat, om jag nedlaggt mig på mossan. 
Intet annat än den sorgliga vissheten om 
min fara höll mig vaken. Ännu engång, 
innan morgonen frambröt, var jag nöd­
sakad alt kämpa med de hemska öd­
lorna och slutligen bortjaga dem med ett 
skott från min bössa.

Morgonen -grydde, men ingen förän­
dring inträdde i min farliga belägenhet. 
Dagsljuset visade mig blott mitt öfän- 
gelse, men ingen utväg att undkomma 
detsamma. Förändringen var i sanning 
ej till det bättre; ty de heta strålarna 
från en nästan lodrät sol brände ner^i.» 
mig, tills min hud öfversållades med*b%- 
sor. Jag var redan marmorera® !n tu­
sentals träskflugors och muskitoy 
Det fanns ej ett moln på himmelen^pflÄ? 
kunde erbjuda någon skugga, och soT^' 
strålarne föllo med fördubblad kraft på 
ön och vattnet.

(Forts.)
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Du iordöm-

slå dina kamra­

ter ------- skall

den ena men-

niskan klå den.

andra?!

C. Petersens Omcix 1856.Nästa N:o utgifves Sondagen d. 7 December.

de slyngel, jag 

skall lära dig alt

Härmed följer Romanbihanget: ”Genom Strid till Frid,” png. 137—144, med fyra plancher.

Examen i nervlära.
’Hvilka nerver komma i rörelse, om jag ger er en örfil?” 
"Nerverna ii min högre fot, med hvilken jag skulle besvara örfilen.
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